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Grammar in Newspaper Headlines

Autorka se ve své bakalářské práci zabývá gramatickou stavbou novinových titulků v britském  seriozním a populárním tisku, zejména z hlediska jejich větné či nevětné stavby a komunikační funkce. Svou práci založila na teoretickém pojednání o roli novinových titulků v obou typech tisku, popisu nejtypičtějších syntaktických a morfologických struktur a následné analýze korpusu náhodně vybraných novinových titulků. Praktická část tedy do velké míry reflektuje oblasti, jimiž se autorka zabývá v části teoretické.

V teoretické části nejprve autorka obecně definuje tzv. „block language“ a  dále se již věnuje gramatickým strukturám typickým pro novinové titulky. Základní dělení představují skupiny větných a nevětných titulků. V rámci větných titulků autorka hovoří o větě jednoduché a základních větných vzorcích, dále se zabývá titulky ve formě souvětí. Zde se také soustředí na základní komunikační funkci titulků, tj. tvrzení, otázka, rozkaz a zvolání. Nevětné titulky dále specifikuje na nefinitní věty a fráze (nominální, adjektivní, příslovečné a předložkové) a jejich strukturu (premodifikace a postmodifikace). Posledním tématem teoretické části je elipsa a její klasifikace. Jednotlivé koncepty jsou ilustrovány na příkladech. K vyšší kvalitě práce by ale přispělo porovnání přístupu různých autorů a detailnější zpracování jednotlivých témat; autorka se totiž omezuje jen na velmi základní informace a povrchní zpracování tématu. 
V praktické části autorka představuje statistické výsledky své analýzy a uvádí ilustrující příklady. Pro lepší přehlednost a orientaci by bylo vhodné data zpracovat do tabulek, toto autorka nabízí jen v případě komunikativní funkce titulků a struktury nominální fráze. Statistická data týkající se výskytu elipsy nejsou přesně uvedena. V textu se objevují některá nepřesná či nesprávná tvrzení, např. str. 19 „Mideast treaty is the premodified object“, „His Windsor visit is the premodified object“ či „Speedy Nicholas Sarkozy is the premodified subject“. Není též jasné, co přesně autorka míní tzv. free structure str. 20, zejména v souvislosti s tvrzením „headlines with more than one free structure“. Stálo by též za zvážení klasifikovat nominální fráze typu podmět a komplement či příslovečné určení (dle Mardh 1980) jako věty neslovesné, zvláště ve světle toho, že, jak autorka sama uvádí (např. str. 27), mají spíše strukturu věty než fráze, a že se autorka též zabývá elipsou a nefinitními větami. Autorka též mohla zmapovat korespondence mezi formou titulku a jeho komunikativní funkcí; takto by byly jednotlivé části práce lépe propojeny. Struktura apendixu se zdá být nesystematická, např. v části 4, kde autorka uvádí titulky se strukturou jednoduché věty (4.1-4.7), se objevují i data týkající se funkce titulků (4.9 – 4.10: celkem 11 titulků s různou formální strukturou); celkovou analýzu komunikativní funkce titulků však apendix explicitně neuvádí, přestože je autorka specifikuje v kapitole 5.8.4 str. 23. 
Po formální stránce práce splňuje všechny požadavky. Po jazykové stránce je autorčin projev adekvátní, objevují se drobné gramatické a lexikální chyby. 

Lze říci, že cíl práce byl alespoň částečně splněn; na základě výše uvedených skutečností práci doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnocení dobře.
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